Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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NE pogaDakuNTE-dESiyatODi

In the kRti ‘nE pogaDakuNTE’ — rAga dESiya tODi (tALa jhampa), Srl

tyAgarAja asks the Lord, what grievance does He have, if he does not extol Him.

P

Gist

nE pogaDak(u)NTE nlk(E)mi kodavO
Inl manasu telise kadarA O rAma

prApu kala Suka sanaka prahlAda nArada
2paramESa 3rudr(A)di bhaktul(a)rcimpaga (nE)

bhujiyimpa 4peTTa sati budhulu sAmAjikulu

bhajiyimpa sOdarulu pavana sUnuD(a)ja

biDauj(A)di surul(A)ptul(ai)nAru

nlraja nayana Srl tyAgarAja nuta bAluDagu (nE)

O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja!

If 1 do not extol You, what grievance for You?
Obviously, don’t I understand Your mind?

When devotees like Suka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra etc., who have

Your support, worship You,

if I do not extol You, what grievance for You?

Your wife is there to feed and look after You;
wise people and members of society are there to serve You;
Your brothers, AnjanEya, brahmA, indra and other celestials have

become Your friends;

If a kid like me does not extol You, what grievance for You?
Obviously, don’t I understand Your mind?

Word-by-word Meaning



P O Lord rAmal! If I (nE) do not extol (pogaDaka uNTE) (pogaDakuNTE)
You, what (Emi) grievance (kodavO) (literally dearth) for You (nlku) (nlIkEmi)?
Obviously, don’t (kadarA) | understand (telise) Your (nl) mind (manasu)?

A When devotees (bhaktulu) like Suka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra -
the Great (parama) Lord (I1Sa) (paramESa) etc. (Adi) (rudrAdi), who have (kala)
Your support (prApu), worship (arcimpaga) (bhaktularcimpaga) You,

O Lord rAmal! If I do not extol You, what grievance for You? Obviously,
don’t I understand Your mind?

C Your wife (sati) is there to feed (bhujiyimpa) and look after (peTTa) You;
wise people (budhulu) and members of society (sAmAjikulu) are there to
serve (bhajiyimpa) You;

Your brothers (sOdarulu), AnjanEya — son (sUnuDu) of wind-God
(pavana), brahmA (aja) (sUnuDaja), indra (biDauja) and other (Adi) (biDaujAdi)
celestials  (surulu) have become (ainAru) Your friends (Aptulu)
(surulAptulainAru);

O Lotus (nlraja) Eyed (nayana)! O Lord (Srl) praised (nuta) by this
tyAgarAja! O Lord rAma! If a kid like me (bAluDagu) (literally boy) does not extol
You, what grievance for You? Obviously, don’t | understand Your mind?

Notes —
Variations -

1 — telise — telisi : In view of the ensuing word ‘kadarA’, the word ‘telisi’ is
not appropriate.

References -
3 - rudra — Please refer to an article on ‘rudra’ —
http://ssubbanna.sulekha.com/blog/post/2009/03/the-rudras-eleven.htm

Comments -

1 — nl manasu telise kadarA — Don’t | understand Your mind?. The
implication is that ‘I know that You have a grievance that | do not extol You'. The
kRti is in nayaki bhAva showing ‘feigned anger’ - known as ‘UDal’ in tamizh —
sort of ‘teasing’.

2 — paramESa rudra — These two words are synonyms — meaning Siva;
therefore, ‘paramESa’ has been taken as an epithet of rudra.

4 — peTTa — this word has numerous meanings. This may be added to the
previous word ‘bhujiyimpa’ or used separately. Here this word has been taken
separately to mean ‘look after’.
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http://ssubbanna.sulekha.com/blog/post/2009/03/the-rudras-eleven.htm
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English with Special Characters

pa. n€ pogada(ku)nt€ ni(ké)mi kodavd
ni manasu telise kadara 6 rama

a. prapu kala Suka sanaka prahlada narada
paramésa ru(dra)di bhaktu(la)rcimpaga (n€)

ca. bhujiyimpa petta sati budhulu samajikulu
bhajiyimpa sodarulu pavana stuinu(da)ja
bidau(ja)di suru(la)ptu(lai)naru
niraja nayana §ri tyagaraja nuta baludagu (ng)
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Tamil
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(2 ag) Y BT &&IT, ST, Nrgerger, BIysT,
urCGogern madlren oS CgramLigser (@ emenen eufluL,
Bren CurDHDTHHHSTOH 2 ardbseae GampGwr?
2 angyarend CsfbssaeGeur, ¢ @mom!

2 amell, Soualds wenarall; PEHTE6T, Fepasdlert
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swassareant! Swursrreer CuTHmCaurGen! &meuemmdw
Bren CurDDTHHHSTH 2 asbseaear GampGwr?
2 angyarend CsfbssdeGeur, ¢ @pmom!
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Gujarati
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